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of this project which belongs to the two brahcnes of linguistics – the corpus linguistics and 
the electronic lexicography. The functionality and the possibilities of usage are represented.
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Процес перекладу за своєю природою є творчою діяльністю, яка передбачає ви-
бір можливого варіанту вирішення проблеми із заздалегідь не визначеної кількос-
ті варіантів. Тому важко не помітити конгруентності понять переклад та евристика. 
«Неможливість алгоритмізації процесу перекладу, що спричинена об’єктивною від-
сутністю точних приписів, які б однозначно призводили до заданого результату, озна-
чає свободу вибору та необхідність творчого пошуку перекладачем. У зв’язку з цим 
оптимальним з точки зору встановлення творчої природи перекладацьких рішень 
вважаємо евристичний підхід» [13:71]. Евристика – психологічний термін, покли-
каний пояснити здатність людини обирати під час рішення задачі тільки найбільш 
осмислені варіанти. Фактично, евристика – це «такий метод пошуку, який зі значною 
вірогідністю дозволяє відбирати найвдаліші коридори в лабіринті рішення задач» [3: 
212]. Евристика  – наука про виникнення нового (думок, ідей, способів дії) у знанні і 
діяльності людини [16:676]. В обох цих випадках вибір може бути інтуїтивним і зале-
жатиме від творчого потенціалу, компетентності, професіоналізму та всеобізнаності 
суб’єкта, зокрема, перекладача. Головне завдання як для перекладу, так і для евристи-
ки – це створення якісно нових дієвих підходів до відповідної проблеми. 

Проблему евристичного підходу до перекладу розглядали як вітчизняні, так і за-
кордонні перекладознавці (Т. Казакова, Л. Коломієць, О. Швейцер, W.Wilss). Л. Коло-
мієць розробила теорію різновекторності перекладацької інтерпретації, де детально 
описала особливості евристичного вектору [5: 133-478]. Всі дослідники сходяться на 
думці, що особливістю цього підходу є поєднання логічного шляху до пошуку рішень 



448

з інтуїтивним. Або, за висновком Т. Казакової, це єднання раціонального з емоцій-
ним, що виявляється в накопиченні інформаційних властивостей, які не усвідомлю-
ються в процесі прийняття рішення або усвідомлюються слабо [2:59]. 

Як відзначає О.Ребрій, «евристичний характер перекладацької рефлексії до-
зволяє скоротити кількість операцій, які для конкретного перекладача мають 
однозначне вирішення, оскільки ці операції відпрацьовані досвідом; водночас, 
зусилля концентруються на тих ділянках пошуку, проблемність яких «сигналі-
зується невдоволеністю потенційним варіантом вирішення або невловимістю, 
розпливчастістю уявлень про нього» (Швейцер). Іноді окремі фрагменти тексту 
оригіналу відразу ж набувають у свідомості перекладача визначеного характеру, 
виступаючи у вигляді тих або інших слів або словосполучень, що розподіляються 
по всьому тексту та межують із незаповненими відрізками мовленнєвого ланцюга 
(Сорокін)» [13:74]. 

На думку О. Ребрія, «перекладацькі евристики керуються нормами, які визна-
чаються типологічними властивостями окремої пари мов, й особистою перевагою 
при виборі одного з запропонованих мовою синонімів в якості відповідника» [13:74]. 
Окремої уваги потребує норма міжлітературних відношень [13:74]. «Практично в 
кожній мові один і той самий концепт може бути виражений… різними мовними сиг-
налами» [1: 57].

She shrugged her shoulders [18:92]. – Вона знизала плечима [11:59]. – Она пожала 
плечами [10:57].
She shrugged her shoulders [18:122] – Вона стенула плечима [11:133].
With an airy shrug of the shoulders [18:174] – весело повівши плечем [11:191] – слег-
ка передернув плечами [10:190].
За словами Ю. Сорокіна, «суттєву роль у тому, яким буде остаточний вибір в тій 

або іншій проблемній ситуації» [цит. За 13:74], грають «міць та багатство ідіолекту 
перекладача», який або «вкладається в рамки репродукції існуючих традицій», або 
«виходить за ці рамки – в інноваційний простір» [15: 6]. 

Функціональна ефективність художнього твору чи не в першу чергу забезпечу-
ється цілісністю персонажів, створених автором. Цілісність у цьому випадку – це 
не відсутність суперечностей у характері, зовнішності та поведінці, а в органічному 
поєднанні цих компонентів. Кожен герой твору наділений автором специфічними ри-
сами, які вирізняють його поміж інших дійових осіб, рисами, які й визначають осо-
бливості їх відтворення при перекладі. Тому головним завданням перекладача має 
стати відтворення цієї онтологічної цілісності. Номінація елементів невербальної по-
ведінки в художньому тексті прагматично обумовлена. Художні кінеми забезпечують 
читача достатньою кількістю інформації, необхідною для адекватного сприйняття 
змісту. З іншого боку, відображені в тексті жести взаємопов’язуються з вербальни-
ми компонентами, оскільки комунікативної релевантності вони набувають тільки у 
структурі комунікативної діяльності. [4:43].

Креативність перекладу відчувається на всіх мовних та позамовних рівнях робо-
ти перекладача. О. Ребрій має рацію, коли зазначає, що при роботі з художнім твором 
у перекладача не може бути більш або менш важливих завдань [12:112]. Але як і кож-
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ному творчому процесу, перекладацькій роботі притаманні як злети, так і падіння. 
Поряд з вдалими перекладацькими рішеннями завжди мають місце суперечності та 
порушення, які в свою чергу з досить невинних, на перший погляд, девіацій можуть 
перетворитися на суцільну деформацію авторського задуму. 

Так, наприклад, разючих змін зазнала в одному з перекладів невербальна поведін-
ка Лоліти (роман В. Набокова «Лоліта»). Цей художній образ вимагає від перекладача 
уважності, зосередженості та вміння глибоко відчувати найтонші зміни в його ціліс-
ності. Адже цей персонаж впродовж усієї книги зазнає метаморфоз, перетворюючись 
з тендітної дівчинки у дорослу жінку. Гумберт ніжно і віддано кохає ту маленьку Ло 
with a good deal of additional fidgeting, with a ghost of a drag, with a faint suggestion of 
turned in toes, wandered with myopic softness over chance objects. Але навряд чи б він 
захопився дівчиною, яка кривлялась, човгала, мала тупувату поставу носаків та блу-
кала з підсліпою вкрадливістю по випадкових предметах.

Складність перекладу, принаймні літературного, посилюється ще й тим, що сло-
ва, словосполучення і навіть окремі звуки або букви пов’язані у свідомості носіїв 
мови не тільки з певними значеннями, а й з певними асоціаціями, і передати їх у 
перекладі, мабуть, взагалі неможливо» [6: 63]. В. Гак підкреслює, що в основі пе-
рейменування (семантичних трансформацій), як і в основі змін значення, як-от, на-
приклад, розширення, звуження, різні види перенесення, лежать формально-логічні 
закономірності мислення, відносини між поняттями.

Принагідно зауважимо, що евристичний підхід виявляється задіяним у тих ви-
падках, коли перекладачу (зокрема, художніх творів) доводиться працювати з мате-
ріалом, який вимагає не стільки підбору, скільки створення індивідуального (оказіо-
нального) відповідника, наприклад, з авторськими неологізмами. 

A short slim girl passed me at a rapid, high-heeled, tripping step… [20:21]. 
Тоненькая девушка небольшого роста прошла мимо меня скорым тропотком на 
высоких каблучках… [8:30]. 
Тоненька, невисока на зріст дівчина пройшла повз мене швидким підстрибом на 
високих підборах [7:49].
Авторський оказіоналізм тропоток, семантично релевантний та фонетично 

співзвучних англійському варіанту tripping step. Ці два іменника, які позначають до-
вжину кроку, в українській версії відтворенні словом підстриб, що позначає висоту 
ходи, а відтак, зоровий образ змінюється. 

Наявність перекладацької проблеми, що потребує рішення, засвідчується пере-
дусім звертанням перекладача до словників, численними виправленнями в тексті 
перекладу, чернетками тощо. За деякими експериментальними даними, перекладач 
спочатку «швидко формує грубий, приблизний переклад, що ґрунтується на наявних 
у нього асоціативних зв’язках між одиницями двох мов, а потім починає його шліфу-
вати, змінювати й корегувати» [14]. Цей метод О. Швейцер назвав «методом проб та 
помилок» [17: 264]. В. Віллс вважає, що евристика «проб та помилок» є важливим 
чинником у прийнятті рішень перекладачем. [21: 59].

При розгляді випадків так званих «помилок» нашу увагу привернув до себе фраг-
мент тексту роману «Лоліта», який В. Набоков вилучив зі свого автоперекладу з не-
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відомих міркувань. Щоправда, завдяки збереженим карткам з варіантами перекла-
ду В. Набокова, вилучена частина з’явилась в нових перевиданнях російськомовної 
«Лоліти», але ми знайшли ще один варіант перекладу втраченого абзацу, зробленого 
О. Свіріліним.

The men peered at her and me with malevolent curiosity. Suddenly all dimples, she 
beamed sweetly at them, as she never did at my orchideous masculinity; for, in a sense, 
my Lo was even more scared of the law than I – and when the kind officers pardoned 
us and servilely we crawled on, her eyelids closed and fluttered as she mimicked limp 
prostration [20:194].
Полицейские разглядывали ее и меня с недоброжелательным любопытством. 
Внезапно все ее ямочки залучились на них, как никогда не лучились на мою орхи-
дейную мужественность; ибо в некотором смысле моя Ло боялась закона еще 
больше, чем я, – и когда добрые служители порядка простили нас, и подобо-
страстно мы уползли, веки ее опустились и затрепетали – она изображала по-
лное изнеможение [8:219].
Мужчины всмотрелись в нее и в меня с недоброжелательным любопытством. 
Вдруг, вся переливаясь ямочками, она улыбнулась им так сладко, как никогда не 
улыбалась моей орхидейной мужественности; ибо в некотором смысле моя Ло 
боялась закона еще больше, чем я, – и когда добрые патрульщики простили нас, 
и мы подобострастно уползли, ее веки прикрылись и затрепетали – она изобра-
жала полное изнеможение [9].
Поліцейські розглядали нас зі зловтішною цікавістю. Раптом вона, промінячи 
ямочками, посміхнулася їм так солодко, як ніколи не посміхалася моїй орхідейній 
мужності; адже в певному розумінні моя Ло боялася закону більше, аніж я; і 
коли добрі патрульні вибачили нам і ми підлесливо поїхали повзком далі. Її повіки 
стулились і затріпотіли – вона імітувала повну знемогу
 [7:223].
Переклади О. Свіріліна та П. Таращука зберігають семантичний дизайн ори-

гіналу, користуючись лексичними еквівалентами, чого не можна сказати про варі-
ант, відтворений по записам В. Набокова. Як відомо, перекладацькі трансформації 
зумовлені необхідністю приведення речення, що перекладається, у відповідність 
до граматичних нормам мови перекладу. Але чи можна застосовувати загальне 
правило для вибагливого стиліста В. Набокова? Його евристичний підхід завжди 
прагматично зумовлений та стилістично бездоганний, навіть ціною лексичних та 
граматичних девіацій. Елементи речення змінюють свої синтаксичні функції і дода-
ток dimples при відтворенні російською мовою перетворюється на підмет, в той час, 
як she (Лоліта) – на додаток, тим самим вся увага фокусується на головному об’єкті 
речення – на міміці дівчини. Міміка ніби непідвладна Лоліті, ба навіть контролює 
дівчинкою. Оказіоналізм залучилась додає ще й нотку іронічності в невербальній 
грі героїні. 

Отже, завдяки численним прикладам творчих перекладацьких рішень перекла-
дознавець вивчає динаміку евристичного підходу, щоб наблизитися хоч на декілька 
кроків до вимріяної мети – адекватного перекладу.
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ЭВриСтиЧеСкий подХод к ВоСпроиЗВедению неВерБального 
поВедения В переВоде: поиСки адекВатноСти

В статье рассматривается эвристический подход к переводу художественных 
произведений. В частности, анализируется влияние переводческой эвристики на осо-
бенности воспроизведения нюансов невербального поведения персонажей.

Ключевые слова: эвристика, невербальное поведение, креативность перевода, 
девиации.
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heUristiC approaCh to translation of the non-verbal 
behavior: in searCh of adeqUaCy

The article is centered round the heuristic approach to the translation of the belles-
lettres. The importance of precise rendering of the non-verbal nuances in the characters’ 
behavior is considered. 

Key words: heuristics, non-verbal behavior, translation creativity, occasionalisms, de-
viations.
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екСпериМентальне доСлідЖення лінгВокУльтУрного 
конЦептУ mafia (на матеріалі італійської мови)

У статті представлено виклад основних результатів комплексного експери-
ментального дослідження лінгвокультурного концепту MAFIA. Обґрунтовано ефек-
тивність проведення асоціативного експерименту як засобу реконструкції мовної 
свідомості італійської лінгвокультурної спільноти, аналізуються його різновиди та 
критерії класифікації отриманих результатів, здійснюється інтерпретація даних 
асоціативного експерименту на матеріалі асоціативного поля концепту MAFIA в 
італійській лінгвокультурі. 

Ключові слова: асоціативний експеримент, асоціативне поле, слово-стимул, 
асоціат, концепт. 


